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La música no tiene fronteras 
 
Por Nelann Taylor 
idiaz@atlantalatino.com 

06/22/2006 
Si pensaba que el tema de inmigración o de una reforma migratoria 
es un asunto que solo le interesa a los latinos, debe saber, que hay 
artistas estadounidenses que -al igual que los hispanos-, han sido 
afectados por las marchas, las historias de aquellos que cruzan la 
frontera y su lucha para una vida digna. Su mensaje de 
preocupación lo emiten cantando. 
 
Ciertos cantantes estadounidenses están difundiendo mensajes 
sociales en inglés a través de sus letras y, necesitan el apoyo de la 
comunidad para que la idea siga divulgándose. 
 
Prueba de ello, es “Crossing the Border” un nuevo disco producido 
por los estadounidense Jayne Olderman y J. Donte Harris que está 
a la venta por Internet y en algunas tiendas F.Y.E.  
 
LA JORNADA 
 
Cruzar la frontera y vivir para contarlo no es nada nuevo para 
algunos inmigrantes. Por eso Olderman –conmovida por los 
hechos- se inspiró en la historia del joven mexicano Manuel de 18 
años, y decidió contar su versión mediante una canción, que no es 
un caso individual sino la historia de muchos. 
 
Sus amigos le incentivaron a cantar la historia “Crossing the 
Border” (original en inglés) y ahora traducido al español, con el 
objetivo de concientizar a los estadounidenses, “primordialmente a 
los blancos” como ella expresa para que abran sus ojos al flujo de 
inmigrantes y entiendan por qué los hispanos vienen a los Estados 
Unidos.  
 
“Se trata de la humanidad y de la compasión, y la razón por la cual 
estoy aquí, es porque mis abuelos son de Rusia y vinieron por el 
mismo motivo, emigraron y querían una vida mejor. Llegaron a Ellis 
Island (Nueva York)”, cuenta.  
 
Olderman explica lo que le encanta sobre Estados Unidos, 
expresando que todo el país es como una olla que tiene todas las 
culturas mezcladas dentro.  
 
Aunque el disco se titula “Crossing the Border” (“Cruzando la 
frontera”) la cantante admite que cada canción es distinta y no 
todas las canciones se tratan de una reforma migratoria o la 
inmigración en general.  
 
“No estoy tomando una posición política porque hay tantos factores 
(migratorios) y no quiero meterme en problemas. Obviamente, me 
siento afectada por lo que sufre la gente aquí, especialmente 
quienes vienen por la frontera méxico-americana.  
 
En esta canción, exhorto a los norteamericanos para que observen 

Jayne Olderman le canta al inmigrante. (Foto cortesía 
Jayne Olderman). 

“Crossing the Border” es el disco producido por los 
estadounidense Jayne Olderman y J. Donte Harris que 
está a la venta por Internet y en algunas tiendas F.Y.E. 
(Foto Irene Díaz-Bazán). 
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lo que sucedería, si todos los hispanos empacan las maletas y se 
van. Qué le pasaría a este país; es probable que se detenga 
completamente”, manifiesta. 
 
SU INCURSIÓN EN LA MÚSICA  
 
Según Olderman la música la descubrió a los 18 años; momento 
en que fue tocada por la gente, el cariño, la amistad y la cultura 
latina. 
 
Dice que conocer a gente hispana, y compartir su pasión y parte 
de su cultura, la han motivado a crear tres canciones inolvidables 
en español y, explica que el tema “Deseo” es la canción más 
sensual que ha hecho. Siente que el español es un idioma que 
expresa más. 
 
La cantante afirma que “me siento diferente sobre el romance, en 
mi canción ‘Deseo’ puedes escuchar el sentir de la gente 
hispana”. 
 
LOS TEMAS EN ESPAÑOL 
 
De su disco, dos canciones son producidas en español; “Si solo” y “Toma lo que es tuyo.”. Ambas las canta con el artista 
mexicano Alex Rodríguez conocido como ‘Alex Luyandoo’ quien canta música cristiana en español.  
 
Él también tradujo “Cruzando la frontera”, canción que Olderman dice que todavía no puede cantar en español porque es 
demasiado emotiva.  
 
Las letras de esta melodía hablan de 52 personas que empezaron juntas y solo siete llegaron a suelo estadounidense, 
atravesaron la frontera de Agua Prieta (México) y describe cómo es el desierto, y la llegada a Douglas (Arizona). 
 
Además explica cómo viajaban en la noche fría y se escondieron durante el día escapando a la vigilancia de la Patrulla 
Fronteriza. Después narra como ellos informan a sus familias que llegaron con vida. 
 
SIN PALABRAS 
 
Olderman nació en Connecticut y ha vivido 21 años en Atlanta. También ha colaborado con el cantante mexicano Alberto 
Soler (ganador del Festival de las Américas 2005) en el tema titulado “Sin palabras”, una canción romántica, que narra la 
frustración de sentirse separado por las barreras de no hablar el mismo idioma..  
 
“Quiero llegar a todas las personas que pueda. Solo la escribí como una historia. Puede tener mucho poder debido al factor 
de la inmigración. El poder que quiero que tenga es humanitario. Quiero que esta canción ‘Crossing the Border’ sea el gran 
unificador social”, concluye. 

 

De su disco, dos canciones son producidas en español; 
“Si solo” y “Toma lo que es tuyo.”. Ambas las canta con el 
artista mexicano Alex Rodríguez. (Foto Irene Díaz-Bazán). 
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